
Katarzyna Fiszer – absolwentka filologii polskiej i 
studentka filologii ukraińskiej na Uniwersyteсie im. Adama 
Mickiewicza w Poznaniu. Uczestniczka drugiej edycji 
programu mentoringowego 
„Translatorium” (organizowanego przez Kraków Miasto 
Literatury UNESCO we współpracy ze Stowarzyszeniem 
Tłumaczy Literatury oraz Centrum Badań 
Przekładoznawczych UJ) pod opieką Katarzyny Kotyńskiej 
oraz pierwszej odsłony Polsko-Ukraińskiej Szkoły Przekładu 
„Słowa na Słowa” Centrum Mieroszewskiego. Brała udział 
w organizowanym przez Kolegium Europy Wschodniej 
międzynarodowym seminarium translatorskim „Tłumacze 
bez granic”. Przekładała m.in. opowiadania Iryny Ciłyk i 
Hałyny Petrosaniak (czekają na publikację), a także 
literaturę dziecięcą. Jako tłumaczka regularnie 
współpracuje z magazynem „Dwutygodnik”.

Języki przekładu:
Ukraiński → Polski

Miejsce rezydencji:
Zamek na Wodzie, 
Wojnowiec

Okres pobytu:
5-18 sierpnia

Organizator rezydencji

Opis projektu rezydencyjnego
Podczas rezydencji Archipelagos w Wojnowicach przyglądała się będzie XX-
wiecznej ukraińskiej prozie kobiecej, w szczególności utworom Iryny Wilde 
oraz Emmy Andijewskiej.

Wybrany utwór

Emma Andijewska, Herostratesi, wyd. Suczasnist’, Monachium 1971, 500 ss.

Krótki opis książki znajduje się na s. 2.

https://www.kew.org.pl/


Informacje na temat 
autora przekładu 
można
znaleźć na stronie:
archipelagos-eu.org

‒ Znam takiego – powiedział. – Nazywał się Herostrates. Chciał 
wsławić swoje imię i nic lepszego nie potrafił wymyślić, jak 
podpalenie świątyni w Efezie, jednego z siedmiu cudów świata. ‒ A 
jak się nazywał architekt, który zbudował tę świątynię?
‒ Nie pamiętam już – przyznał. ‒ Wydaje mi się nawet, że jego 
nazwisko pozostało nieznane.
‒ Naprawdę? A pamięta pan nazwisko Herostratesa? Widać nie 
tak głupio on to sobie obmyślił.

fiszer.kat@wp.eu

W razie zainteresowania 
notą

o książce oraz
przekładem

fragmentu tekstu
prosimy o kontakt z 

tłumaczem

O sieci Archipelagos

Celem sieci Archipelagos jest odkrywanie różnorodności głosów literackich z całej
Europy, przede wszystkim z języków rzadziej używanych wmiędzynarodowym obiegu.
Będziemy wspierać pracowników branży książkowej oraz tłumaczy jako odkrywców
literackich perełek.

Gdy dziewiętnastoletnia Emma Andijewska przeczytała opublikowane w zbiorze Mur opowiadanie 
Herostrates Jeana Paule’a Sartre’a, poczuła się sprowokowana: „Lektura Herostratesa Sartre’a 
wywołała we mnie gniew… I zdumienie: jak to możliwe, że tak nadzwyczajny filozof pominął 
sedno sprawy? Przecież u niego mowy nie ma o herostratesach. Gdzie istota? Ponieważ takie 
bodźce zawsze wpływają na mnie pozytywnie, w mojej głowie momentalnie, niczym rozgałęziona 
błyskawica, rozżarzyła się koncepcja Herostratesów” . Zanim ostateczne dzieło ujrzało światło 
dzienne, młoda pisarka sporządziła pięć jego wersji.

W głęboko filozoficznej powieści Andijewska przedstawia i poddaje analizie zjawisko 
herostratyzmu – tkwiącego w człowieku pragnienia, by za wszelką cenę zapisać się w wieczności, 
stanowiącego zagrożenie dla moralno-duchowej kondycji ludzkości.

Punktem wyjścia do rozważań na temat świata, Boga, natury ludzkiej i sensu istnienia 
staje się historia bezimiennego Antykwariusza – właściciela skromnej księgarenki odwiedza 
tajemniczy Gość z żądaniem, by ten podjął się pisania jego biografii. Poszukiwanie materiałów do 
życiorysu nieznajomego przeistacza się w podróż w głąb „ja” samego Antykwariusza, który w 
efekcie, zamiast zamówionej historii życia Gościa, tworzy własną psychobiografię. Bieg narracji 
wyznacza pamięć Antykwariusza, realne miesza się z wyobrażonym, mistyczne z podświadomym.

Książka znalazła się na liście „Od Kulisza do współczesności: 100 kultowych powieści 
napisanych w języku ukraińskim”, skompilowanej w 2019 roku przez ukraiński PEN Club we 
współpracy z redakcją The Ukrainians.

W 2018 roku za szereg tomów poetyckich Emma Andijewska uhonorowana została 
Nagrodą im. Tarasa Szewczenki w dziedzinie literatury.
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